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Előfizetéseket elfogad : A ,,Gömör-KisliontM kiadóhivatala Rimaszombat Losonczi-utcz.i 24. sz., nemkülönben minden hazai postahivatal. Az előfizetéseklegczélszertíbbcn posta-utalvány utján eszközölhetek. — Hirdetéseket csak a kiadóhivatal vesz fel.
A magyar nőkhöz.(A közművelődési kongresszus kiáltványa.)Bizalommal és várakozással fordul felétek, Magyarország leányai, a közművelődési egyesületek budapesti kongresszusa! S megköszöni nektek első sorban ama zajtalan, de hasznos támogatást, mely­ben c haza közművelődésének ügyét a múltban úgy. mint a jelenben részesítették.A j ö v ő r e azonban támogatások m o s t  a n i mértékét nem tartja többé elegendőnek.A nemzeti erők békés megfeszítésének korá-

közmüvelődési mozgalom lobogói alá minél nagyobb számmal!Lépjetek be a hozzátok és sziveitekhez legkö­zelebb álló k ö z m ü v e 1 ó d é s i e g y e s  ü l e i b e .  Követeljétek ott a munkából a magatok részét. S lakjatok akár a fővárosban, akár más városainkban, akár falvainkoii, alakítsatok c s o po r t o k a t. b i- z o t t s á g o k a t  és választmányokat valamelv köz- művelődési egyesület védpaizsa alatt.A hazának minden talp ilatnyi földje szent, s nincs egyetlen pont sem az országban, «a hol abau élütik. SzüksOiünk van minden szellemi és lliag.Yni’ kultun munkája fölösleges volna.erkölcsi kép ssegre, a mi bennünk lakik. Teljessé és tökéletessé kell tennünk országunkban a haza­fias érzést nemzeti irányú művelődés által. Kgvgvé* C!*+ OJkell tűznünk társadalmunk minden osztályát, cso­portját és töredékét az igazi és erős hazaszeretet kötelékei által. Magyar lelket kell adnunk művelt­ségünknek. Magyar jelleget kell adnunk társaséle- tüuknek. Kgygyé. erőssé és vonzóvá kell tennünk egész nemzeti életünket mindenki előtt, hogy he- Ivünket ne csak az önálló, de a müveit nemzetek között is kellő méltósággal elfoglaljuk.K feladat legszebb része reátok néz Magyar- ország leányai!Az anyákra, a kik a jövőnek adják át legszen­tebb érzelmeinket és gondolatainkat!A nőkre, a kik osztályos társai küzdelmeinknek, szenvedéseinknek és örömeinknek!A leányokra, a kik derék fiatalságunk sorsát, a legközelebbi jövőt tartják gyöngéd kezeikben.Lelkesüljetek löl a mull idők példáin s mint egykor a hosszas nemzeti önvédelem dicső kiizdcl- mciben, úgy vegyetek részt ezentúl is ama kitartó békés törekvésben, melyet a műveltségért szinte történelmi ösztön által sarkalva folytatunk.Sorakozzatok Magyarország leányai, a magyar
T A R C Z A .

Vegyétek áldott kezeitekbe a k i s d e d  óv  á s  ügyét és a gyermekkerteket!
9Ápoljátok a nemzeties irányú népoktatást, s legyetek különös tekintettel a 1 e á n v o k t a t á s r ac> */ %/és nevelésre, a mitől még sokat lehet várnia c hazának.Irányozzátok finom kezeitekkel a g a z d a s á g i  m u n k á t :  a földmivelést, ipart és kereskedést a haza rzéljai felé mindenütt. S nemesítsétek meg a vagyont a hazafiasság érzelmeivel.Vezessétek a müveit magvar társadalmi éle-

9 CT* vtét. Ks élénkítsétek azt föl ott, a hol t<*sp(»dés mii - tatkozik, vagv ellentétek állanak fönn a haza gver- mokei között. Rendezzetek a családban és családon kívül e s t é l  v e k e t ,  irodalmi és művészeti becsű
9»szórakozásokat, fólolvasasokat, hangversenyeket, he­lyi kiállításokat, áruéba írnokokat, közi Mulatságokat és tánczvigalmakat. Ks kössétek össze a nemes szórakozást hasznos gyűjtésekkel a nagy nemzeti czél érdekében.De műveljétek különösen családjaitokban és belső társasköreitekben kitartóan a haza gondolatát.Nyissatok utat környezetetekben a m a g v a  r n y e l v n e k ,  a magvar irodalomnak, a magvar könyvnek, a magvar festménynek, a magvar szobor­

nak. a magyar ipar készítményeinek. Irtsátok a tulhajlott külföldicskedést s vegyétek körül magato­kat és tűzhelyeteket ne csak a tiszta magyar ér­zéssel és gondolattal, de a magyar irodalom, mű­vészet. ipar s általában a magyar munka termé­keivel. Vigyázzatok rá, hogy gyermekeitek első öntudatos pillantása a haza jelvényeit lássa meg, s első gondolata egy legyen a koszorús költő gon­dolatával; „a haza mindenekelőtt!“Magyarország leányai!Sorakozzatok közművelődési egyesületeink lo­bogói alá. Gyűljetek össze oltárainknál, a hol a hazafias érzelem tiszta lángjai lobognak. Vigyetek el ebből a tiizből naponkint uj meg uj szikrát a saját magatok és környezőitek tűzhelyeihez. K láng még nem lobog mindenütt. Ks lobogása sokfelé nem elég magas.Dolgozzat >k a hazafias irányú műveltség, a m a g y a r k u 11 u r a teljessé tételén lelkesedéssel és kitartással.Nyomjátok rá gyöngéd kezeitekkel társasélc- t ülik re a 11i*a g y a r s á g kod vés bélyegét!Lássátok el nagy nemzeti müvünket a magyar szellem és ízlés hódítókig vonzó és nemes zomán- czávaI!Ks számoljatok mindezért biztosan e lovagias nemzet nagylelkű háladatosságára!A M a g y a r K ö z m ü ve 1 ő d é s io «/K g y e s ü I c t e k Rud a [»esti  K o n g r e s s z u s  a.
Közgazdászat.

*

E r t e s it é s .
X  tárgy fontossága és sürgősségénél fogva időszerű­nek. sőt szükségesnek vélem a biztosítás ügyben általában s részletesen a jégbiztositási szövetkezeti ügyben Írott vé- leménves jelentései Hanvny Zoltán urnák, mint a szőkébb

üromunnepi beszédek,melyek
István Ferencz Viktor<•'. kir lóheiv/.ê . arany-gyapjas s több jeles rendek vitéze, Magyar- ország király í helytartója stb. ű Fenségének nemes Pestmegye föispánis/ekebe e végre királyi biztosul kinevezett
Ferencz József Károlyes. k.r főherezeg. arangy-gyapjas-, az orosz es. sz. András-, s a po­rosz királyi fekete sas-rendnek vitéze, es. kir. huszárezrede* e* a .‘5-ik számú djagouyos ezred tulajdonos», ő fensége magas közbejötté altultörtént

I x ' i l i t a U i s a  Ii o rP'stmegyének 1^47. október 10-ki koznvülése alkalmával tartattak
Ferencz József Karoly es. kir. főherezeg, arany-gyapjas-, a/, orosz császári sz. András- s a porosz királyi fekete sas- rendűek vitéze, es. kir. huszár ezredes s a szánni drago nyos ezred tulajdonosa ő tensége ábal tartott beszéd:Tekintetes Karok és Rendek !Felséges urunknak legmagasb kegyelmét, miszerint engem méli áztatott megbízni, hogy fenséges kir. helytartó I s t v á n  föherczeget ezen nemes vármegye fóispáni székébe iktassam, annál nagyobb hálával élvezem, mert e díszes liszt alkalmat nyújt nekem e szeretett Magyarországba oly perezben lepni, midőn ez — mint felséges urunk atyai szive óhajtja — egy boldog korszak küszöbén áll, s mert tanúja lehetek azon közszeretetnek, melyet fenséged dicső emlékű atyjától öröklött, s ön maga fényes tulajdonaival még inkát I» szilárdított, de tanúja azon közhizodalomnak is melyet fenséged magas erényeivel és hazaíiui buzgó törekvéseivel magának már is kivívott, mik áltál biztosítva latom nemcsak e nemes vármegye, hanem e szeretett Ilon­nak is boldog jövendőjét!Királyi megbízatásomhoz képest tehát fenségedet e nemes vármegye íóispáiii hivatalába, minden almz tartozó hatalommal es joggal felséges urunknak nevében beveze­tem, a nemes megye rémiéit intvén, hogy a fenséges főherezeg kir. helytartót törvényes főispánjuknak ismerjek és intézkedéseit töl vényszahta engedelmességgel teljesítsék.Magam pedig ünnepelni fogom mindig e napot, me­lyen fenséged iránti hő szeretőiemnek és a magyar ncm- zethezi élénk ragaszkodásomnak nyilvános jelét adhatám.

István Ferencz Viktor cs. kir. főherezeg. nranv-gyapjus-. s több jeles rendek vitéze, magyarországi kir. helytartó, Pest-megyei örökös főispán stb. ö fenségének válasza:. .I dvözlégy fenséges főherezeg körünkben, üdvözlégvitt. hol elődbe dobbannak mindnvájunk szivei, — szivei a Ilii•> 'magyaroknak, kik királyért s hazáért tántoríthatatlan ra-• * » * rgaszsodásukban semmi néptől magukat felülmúlni nem en­gedik. Üdvözlégv koronás fejedelmünk egyik legközelebb rokona, ki egykor hivatva leendesz a népek boldogságáért-  ő s e i d  példájára — dicsőn működni! Hála legjobb fe­jedelmünknek. — hála néked fenséges főherezeg. — ki közbejöttöd által növeled azon örömet, melvet érzek, midőn Pestmegye föispáni széket elfoglalóin, — és kinek ajkairól örömmel hallottuk ez alkalommal zengeni édes h a z á n k  n y e l v é t .  Légy hü érzelmeink tohuáe>a ő felségénél, — légy hódoló köszöiietemuek megvivöje. a trónhoz, — mond el, hogy itt egy leiekkel, egy hanggal kiáltjuk mindnyájan : K l j é n  a k i r á l y !  — Fogadják — még mindazon tisztelt hatóságok, melyek küldöttjeik állal itt képviselve lévőn, beiktatásom díszét szinte nevelni kívánták, ezen szomszédias szivétségükét t őszinte kö^zönetemet.S  most, tekintetes karok es rendek — önökköz fordu lók, kikhez egy édes kötelesség a mai naptól fogva szoro­sabban csatol, s midőn elfoglalom ezen elnöki székét, me lyen dicsőült atyámat önök változatlan tisztelete s szeretető környező, s melynek az ő ötven eves felejt hetién hivatalos- kodása mintegy uj fényt kölcsönözött; — fogadom önöknek (s a boldogult szelleme hallja fogadásomat) miszerint szen­telj!) vágyat nem ismerek, mint az ő példáját híven követve,— azzá lehetni majdan e megyének, mi ő volt; és igy hiszem, hogy önök sem fogják megvonni a fiútól azon hi zodalmat. melylyel az érdemdús atya iránt, mindenkor visel­tettek. Részemről kinyilatkoztatom, — hogy valamint egy

Szaniszló Ferencz, szerbiai választott püspök, s magyar kir. helytartósági tanácsos úital, a megyei KK. és RR.nevében mondott beszéd:Császári királyi örökös főherezeg, királyi helytartó, főispán, kegyelmes urunk!Ha Pest-Pilis és Solt törvényesen egyesült vármegyei karok és rendek, kiknek nevében szerencsém vau felállani és császári királvi lőherczegségedet mély hódolattal üdvöz-v O  ■Y vleni, azon fényes elnöki székre, melyet fenséged épen most tői vény ileg ünnepies szertartással elfoglalt , fordítják szemei­ket. lehetetlen nekik a történet fonalán fehneuve, meg nem emlékezni hasonlón nagyszerű ünnepélyről.Ugyanis volt idő, s azóta már ütveukétévek merőiének el a múltnak feneketlen örvényébe, volt idő, mondom, mi­liőn ugyanazon fóispáni székén szinte cs. kir. főherezeg kezdő futni dicső pályáját., pályáját — e vármegyére, az egész magyar hazára s népre nézve boldogítót, a trónra és a nemzet királyára nézve üdvöst egyaránt, s dicsőítőt.Értein József császári királyi örökös íóherczeget, a diesőíiltet! ki lTDő-dik esztendőben szeptember hó 2l-éu e Pest-Pilis és Solt törvényesen egyesült vármegye fóispáni hivatalába fényes szertartás s az örvendező sokaság szűnni nem akaró éljenzései közt bevezettetvén, egyszersmind meg­vető szilárd alapját azon szellemi nagyságnak, polgári erény­nek és hallhatatlan érdemeknek, melyek kíséretében a királyi trónnak erősségét, a magyar nemzetnek boldogságát, legjobb akaratja szerint, szakadatlanul munkálván, magát időről-időre kitünőbb mértékben érdemesítő fejedelmünk legmagasb bi­zodalmán, ezen vármegye és az egész magyar haza hódoló tiszteletére s kiirt hatatlan hálájára.Szinte félszázadig fényiéit ö jótevő napkiüt Magyar­oldalról törvényadta elnöki jogaimhoz rendületlenül fogok ország szép egén, s mi nem gondolánk e napnak alko
bad kifejtését nem nehezíti, szóval elnöki kötelességeim 'ón, közülünk az é g i e k h e z  átköltözött.Iliv betöltése által ő felsége legkegyelmesebb urunk bizal-1 Ama jótevő napnak lenyugta éjt lioza reánk, a szó­rnának. ö lök várakozásának, erőm-és tehetségeimhez képest moruságuak, fájdalomnak, aggódásnak, árvaságnak borult megtelelhet ni legszentebb feladásom leeud. Ha önök bizo-j éjeiét. Igaz. s ki ne vallja meg közülünk, nagy, igen nagy dalma velem leend, ha kö/.remuukálásukra számíthatok, ak-1 volt belső s/orongatásunk, s tán még nagyobb külső levő­kor derült szemmel merek nézni a jövőbe, sikert ígérni rettsegüuk, veszteségünk, de mi az«M’t nem esünk kétségbe, törekvéseimnek, szép jövendőt a megyének, hazámnak, mely-Imi bi/.ánk és reménylénk! S  minta terhes teliegeket kérész­ijé n  élek, halok! I túl ezikázó villáin ielvilágitja a környék komor sötétségét



körit bizottság egyik tagjának, tuJoinásvétel végett tiszte­let'el közretenni.P.-Apáti, 1887. október 10 én.V a j d a  ( í v ni a ,  gazd. egyl. titkár.
A (jömormegyei gazdasági egyesület igazgató váía zt- 
mánya altai a jeykárbiztositás reformálasa czeljáboi 
kiküldött bizottság beható figyelmébe ajánlott indítva

nyai alulirtnak.Tisztelt bizottság!Azon megtiszteltet ősben részesülvén, hogy a gazda sági egyesület tiszteli igazgató választm inya által a jégkár biztosítás ügveben kiküldött bizottság tagjául megválaszlat tam ; miután nem tudóin, megjelenhetek-e a bizottságban ? kötelességemnek pedig meg akarok felelni: meltoztassék megengedni, hogy az ügy körüli nézeteimet jelen soraim ban elmondjam.Teljesen méltányolom azon álláspontot, mely Szent- iványi Árpád urat indítványánál vozette. Mint nem tagja a jcgkái biztositó szövetkezetnek, teljesen érintetlenül hagyom a nehezményezett egyes eseteket, melyeket ó bizonyosan jogos alapon hozott fel. Az én álláspontom az, hogy nem egyes eseteket kell kiszakítani, hanem az egész jégkárbtz- tositási ügyet gyökeresen rendezni. Kétségtelenül esetleges hibák s jogokat sértő egyes eljárás ellen is kell jogorvos­latokat szerezni. Kz azonban inkább az egyesek, mint az egyesület feladata, s ha ez azokat kezébe veszi is. úgy ez csak mellékes feladata lehet, annyival inkább, mivel inig* * * üemberek lesznek az eljárók, addig akár helytelen felfogás­ból, akár más indokokból eredő hibák is mindig fognak előfordulni. Gyökeres segítség csak úgy lehetséges, ha a biztosítást szabályozó alapszab ily erejével biró feltételeknek olyat én megállapítása, illetve a fennálló szabályoknak oly javítása eszközölhető, mely egyaránt számot vet a biztositó társulatok jogosult érdekeivel, mint a hogy tekintetbe veszi a biztosító feleknek jogos s méltányos igényeit, s e kettős énb'kköi lehető kiegyeztetésével ép oly biztosítékot nyújt a bi/.tositu társulatoknak arra nézve, hogy nem spekulatives s nem reális bevallások jogtalan következményei ne sújt­hassák azokat; mint a biztositó feleknek a részben, hogy a fizetett dijak arányában és tényleg szenvedett károk alap­ján a reális kártérítést megkaphassak, s hogy a szabályok minden szakasza ne legyen — mint volt eddig — olyan, mely egyoldalulag csak a társulatok érdekeit védje — a biztosító felekre pedig az illogicus s ruganyos szerkezet folytán azon biztos, de sajnos eredményt hozza, hogy — habár ezek fizetési kötelezettségüket a dijakban teljesen leróni kötelesek — jogosult igényeik mindenütt leszállít hatók le­gyeink, még pedig mimieulélo nemcsak nem jogos, de teljesen méltánytalan alapon.Sajnosai) kell konstatálnom, hogy valamennyi bizto-sitó társulat alapszabálya ilyen szerkezetű s irányu, nemvéve ki a legtisztességesebbet: a magyar általános bizto>itótársulatot sem. Ennek alapszabályait logom fejtegetéseim sindít ványai innal követni.•>Fenebbi elvi álláspontom helyességét elfogadni mél- tóztatott a/, igazgató választmány akkor, midőn elfogadta azon indítványomat, hogy „ne csak a jégkárbizlositó szö­vetkezet ügynökeinek tudomásra jutott eljárása ellen keres tessék orvoslat, s ha ez nem sikerülne : a szövetkezeti ta­gok részéről mód a kilépésre (közbevetve ez, szerintem esak úgy, de igy minden perc/.ben lehető, ha a tagok kilépési szándékuk kijelentése mellett pauschal biztosítékuk dijának egy évi összegét befizetik, s másként alig) — baiem hogy vizsgáltassanak meg az összes alapszabályok s állapíttassa­nak meg azon szakaszok, inelvek egyoldalúan csak a biz toait.» társulatok érdekeit védik a biztosító felek rovására. Azután ezen pontok szövege/.tessenek oly módon. hrfgv a biztositó társulatok és a biztositó felek érdekei a móllá nyosság alapján, egyenlően legyenek a túlkapások, esetleg

megrövidítések ellen megvédve : hogy .ízok kiegészítő össz­hangzásba hozathassanak. — szóval, hogy érvényesíthető legven : a do nt des, „fácio ut facias** egyedül helyeselve. S ha ez elérőiétt, köz»dtessenek az elfogadott pontozatok a társ gazd isagi egyesületekkel, s ezekkel együttesen provo­kálhassak azután ezen kiválóan fontos ügy tárgyalása az országos gazdasági egyesületnél, s mindezen faktorok se­gélyével a/u'án reményien) elérhetőnek azon üdvös őzéit, m<dy szeriig, számlája' tigy a biztosító intézet, mint a biz­tosító fél meglelheti.**Ez volt körülbelül inditványom lényege. Ismételve,
»  V. íliogv a légszövetség által elkövetett lényeket nem kicsiny- lem — ezen kérdés elintézésének praejudicálni teljesseggel nem akarok ; de a mikéntre kiterjeszkedui sem tartom fel­adatomnak. .Méltó/.tassék azonban megengedni, hogy meg­jelölhessem azon pontokat, melyeket az általános magyar biztosító társulat féltételeiben egyoldalúnknak, a biztositó felek igényeinek ellenére, csupán a társulat érdekében ho­zottaknak vélek lenni, s egyúttal elmondhassam azt, mily utón s módon vélem ezeket úgy módositandóknak, hogy ezentúl a biztosító felek érdekei — ha mogcsorbittatnáuak— ez csupán téves felfogás, de ne mint eddig, a hibás s egyoldalú alapszabály következménye lehessen.A biztosítás alapfeltételeit tárgy azó rész 2 ik §-ának azon intézkedése :„a biztosított termények szárain jég által okozott pettyegetések csak akkor tekinthetők károsodásnak, ha általuk a nedvkeringés és a növények fejlődése feltétle­nül akadálvoztatik**woly valami, mely által a biztositó fél világos s a díjfizetés által kétségtelenül megszerzett joga reparálhatlan csorbulást szenved, mert ellentétben áll a növény physiologico-bioló- giai törvényeivel. Minden kétséget kizárólag áll azon tény. hogy a növény minden egyes része bizonyos élet föltételül szolgáló oly fuuetiót végez, mely ha meggátoltatik, a növény fejlődése lehetlenné válik. A növény gyökere a szív-, leve­lei a tüdő funktióját végezik, a szár pedig közvetítője a le- és felfelé menő nedvkeringésnek, mi ismét egyedüli fak­tora a növény s végső sorban a kalász fejlődésének, gyara­podásának s beérésének.A törés, tehát a növény absolut elhalása jégkároknál rendszerint csak a numoriee kevesebb rombolást képezi. Szám szerint több növény pedig épen a szár, s a mi a hivatott alioeáhan teljesen kihagyatott — a levelek megütése s ennek folytán a pettvegetés által szenved akadályt a to­vábbi fejlődésben. Legyen ennélfogva az ütés, s ennek kö­vetkeztében a pettvegetés akár a száron, akár a leveleken— éppen ezen pettvegetés. mely a sejtszövet elhalásának kétségtelen jele, azon helyeken meggátolja á nedvkeringést, s ez által a növénynek részint a tüdejét: a leveleket — részint a nethkeringés közegei: a szárat teszi cachecticussá, s azon aranyban, a mint ez történik, teszi a növényt ma- gát tüdőbeteggé s ennek folytán a kalász fejlesztésére s táplálására elégtelenné vagy épen képtelenné még azon esethet) is, ha maga a kalász a házban, vág* már kibírni Ütést nem szenvedett volna.1. K mélfogva én a fennebbi szerkezet helyett követ­kezőt ajánlom:„A biztosított termények szárán és levelein a jég által okozott pettyegetések a kárbecslésnél mindenkor tekintetbe veendők azon mértékig, a mint azok által a nedv keringés s a körléghői való táplálkozás, mint a nő­vén. táplálásának s különösen a kalászok fejlődésének alapfeltetcle akadályoztatott, vagy épen lehetleuue le­tetet t.**A o ik $ úgy a mint van, az elfogadhatlanságig ká­ros a biztosító félre nézve.A biztosító fél jogos érdeke ugyan a kárhányad meg­állapítása által is meg üvidithetó. Ezen kár azonban tulér-zekenv már csak azért sem lehet, mivel ezen segíteni a*választott bíróság utján mindig lehetséges s ennek útja még

s a tétovázó vándor útját kimutatja, és mint a hajnalé nap maga előtt űzi és elszélleszti az éjnek szakadozó sötétségét: úgy lelkünk borúját áífuiá egy villám gondolat, és szivünk mélyéből erővel törekednek fölfelé a biztató remény hajnal­csillaga és remény telve vetéuk szemünket a külhonra, Cseh­ország nagy liirii s közkedveltségii kormányzójára, a gyászos ravatalon nyugvó dicsőül» nádorunk fenséges fiira, Istvánra, császári királyi íóherczegségedre!Mi óhajtók szép reményünk teljesültét, és felséges urunk apostoli királyunk találkozván óhajtásunkkal, veszte ség link nagyságát nyereségünk nagyságával kiegyenlítendő, legkegychöetesebben teljesité, betöltő reményünket! Ks mi már nem érezzük többé árvaságunkat, hanem dicsőül) ná­dorunkat feléledve s megiíjadva szemléljük s örvendezve tiszteljük fenséges fiában, es kir. főherczegségedben, eré­nyének és főispáni hivatalának örökösében.S azért is mindenek előu köteles és mély a'ázattal hódoló hálát mondunk felséges urunknak, apostoli kiráuyunk* nak u- peit boldogító fejedelmünknek V. F é r d i  n a n d itak ! ki elteledbotetleii nádorunk emlékét még halála után is fen­séges liábau lentartani, megtisztelni s ez által egyszersmind s/orongattatásunkat a jelen esemény terhes időkben meg­szűnte ni, szomorúságunkat eloszlatni és szivünket a jöven­dőnek legjobb reményével betölteni, s fenségednek föispáni székébe dicsőséges beiktatásával es. kir. örökös föherczeget Fereuez József Károly ó fenségét legkegyelmesebben meg­bízni kegyeskedett.Legalázatosabb s mely hódclatu köszönetét mondunk a fényes s dicső reményű beiktató császári királyi örökös iöberczegnek. Ferenc/. József Károly ö fenségének, ki hoz­zánk leutazui kegyeskedvén és szeretve tisztelt főispánunk­nak ünnepélyes beiktatását már korának virító zsengéjében, 18-ik évében, ma g v a r  nyel ven,  tiszta és kellemes magyar kiejtéssel fenségesen be végezvén, örömérzéssel és méltó hálával élt ölt e és meggyőze mindnyájunkat: mennyire ked­ves cs. ktr. fóhere/egsége előtt a magyar nyelv, a magyar név, a magyar érdek, a magyar nemzet. A miért is Isten bő áldása kísérje, s erővel, egészséggel, erenvnyel, bölcses­séggel környékezze, fénynyel, dicsőséggel árassza el fensé­gednek jövendőjét és egész élete folyamát a népek és ma­gyar nemzet javára, boldogságára*\égre: szivünk mélyéből s meggyőződésünk teljes őszinteségében ismételve üdvözöljük e mai örömüimep fen­séges tárgyát, császári királyi fő berezeg séged et. inár most törvényileg, mondhatom, királyilag beiktatott főispánunkat.

Hátrak vagyunk az egész világ előtt nyilván bevallani, a mint már löherczegséged által szerencsésen bevégzett fé­nyes ors/ágcs kör-ut alkalmával az egész magyar haza ezer s ezer örvendetes kijelentések által be is vallotta; misze­rint főherczegségedben a magyar haza legdrágább kincsét, legnagyobb nyereségét bírja, hódolva tiszteli s üdvözli.Igenis üdvözöljük fenségedet mint született magyart, e Pest-Pilis és 8olt törvényesen egyesült vármegyének leg-•I f  * V v 1 ’főbb császári királyi származású szülöttjét, üdvözöljük mint hallhatatlan érdemit és emlékű nádorunknak reánk áldást- liozo fenséges fiát, erényeinek és fenséges tulajdonainak örökösét, felséges untuknak apostoli királyunknak kedvelt- jét. szeretett magyar hazánknak, s nemzetünknek bizodal­mát, vigasztalását, örömét, gyönyörűségét, ékességét, di­'cső-eget:Azt pedig a Magyarországon őrködő Isteni gondvi­selés különös kedvezésének tartjuk : hogy fenséged a ma­gyar nemzet jelen átalakulási nehéz korszakában rendelte­tett Istentől s királytól az egész magyar nemzet fohásza» O  *- J  •>*állal tőispánunkká. Magyarországon királyi helytartóvá és a mit mindnyájan bizton reményiünk, az ország nádorává.Fenségednek már Csehországban is fényes eredmény- nyel bebizonyított felségesen szemcsés kormányzási tapin­tata s bölcsessége; a királyi trónhoz s az egész császári királyi íebéges uralkodó házhoz fiai ragaszkodása és tán-• vv *«»torithatatlau hűsége; a magyar alkotmány és nemzet isme­rete, méltánylása, s ahozi kétségtelenül buzgó vonzalma, a honi tárgyakbani és korkérdésekben! mélv belátása, azok-”  V *nak kellő felfogása és a körülményekhez képesti ovatos megbirálása és elintézése; a teendők gyors s pontos vég- zésében fáradhatatlan mtiukássághan szilárdsága; — kit-kit elhajoló de fenségét még is mindég fenturtó utúnozhatlan leereszkedése a többi jeles tulajdonaival párosulva elhiteti velünk, sót bizonyosokká tesz minket: hogy szeretett hazánk s ulkotmáuylink sorsa ily erényes és bölcs, ily körülnéző és gondos, ily ügyes és erélyes vezérlet alatt a földi jólét s polgári boldogság legmagaMj fokára eljutandhat.Mindezek után, mi P. st Pilis és Solt törvényesen egye­sült vármegyei karok és render főherczegségeduek. úgy is mint szeretve tisztelt főispánunknak, magas kegyeibe ma­gunkat ajánlván, kérjük egyszersmind cs. kir. fölierczegsé- gedel: fogadja kegyesen ezen ünnepies beiktatásánál kot lá­tót alig ismerő örvendezésünket s azon legforróbb óhajtá­sunkat: Vajba! mindazon mulasztókul és áldásokat, tnely- Ivekkel cs. kir. lóliere/egségeduek dicső körútját a hiv tua-

a biztositó társulatok szabályai szerint is elég megnyugtató módon van szabályozva.A főbaj azonban nem ebben, hanem a hozam alap-nélküli leszállításában rejlik.Itt első sorban kívánom a biztositó társulatok érdekeit megóvni, s lehetleuue tenni azt, hogy egyesek roszhiszmini spekulativus hozam s értékbevallása által a táisulat esetleg oly képtelen károkat legyen kénytelen fizetni, a mennyi nőm lehetett, mert a biztosított magot a föld semmi szia alatt meg nem teremhette violna.De viszont egyesek esetleges spekulatiója miatt nem szabad a jóhiszemű fél jogos s méltányos érdekeit sem ki- szolgéltaíui oly módon, hogy a hozam önkénytes leszálli- lásu által a biztositó legyen alaptalanul sújtva.Mert hiszen az elvégre lényegtelen, hogy 10 vagy 15. esetleg 70 vagy 75% kár lesz-e megállapítva; de hasztalan rúgtálják fel az 50%-es bevallást 75% re, ha egyúttal a hozamot p. o. 8 magról 4 re szállítják le. Ha­bar a biztositó fél 25%-tel többet kap, mint kívánt, mégis 25%-ot húztak ki a zsebéből száz esetből 99-ben teljesen jogtalanul.Egyébiránt spekuláczióból való túlbiztosítás jó/aneszü tisztességes ember részéről alig is képzelhető. Mert hiszen, ha valaki, különösen kétségboejtők alacsony gabnaáraink mellett s a magas díjtételek mellett p. o. a hozam kétsze­reséig biztosit, miután minden évben jégkár igy sem igen éri, ahol pedig ez évenként jár, ott vagy a felcsigázott biz­tosítási dij teszi ezt lehetetlenné, vagy az, hogy a társula­tok a biztosítást egyáltalán el se fogadják — oly adót ró magára, a mely könnyen összes tiszta jövedelmét felemészti, s úgy maga magát tenné tönkre. Hogy azonban ily csekély számú s csaknem képtelen spekuláczió miatt, mely ha csak ugyan létezik, nem hozamleszálhtással, de eriminális pörrel sújtandó — a jóhiszemű biztosítók 99%-ja sujtassék s csaknem sanctióuált sponiálásnak legyen a hozamleszállitás által kiszolgáltatva, az ily tarthat lau állapot, melynek magát egy gondolkozó lő sem vetheti alá. IS ezért tarthatlaunak tartom a 3-ik §. 1-ső alineáját:„A  biztosítást kívánó fél biztosítandó terményei mennyiségét és értékét tetszése szeriut állapíthatja m eg.“Tarthatatlannak azért, mert én tagadom annak a le­hetőségét, hogy akár az általános, akár pedig tetemesen részletes jégkár esetén existáljou oly ember, s lehessen oly mérték, a ki és a mely által megállapítható lehessen az, mint nézett ki a vetés jégkár előtt s ennek folytán mi lett volna a hozam, h a jé g  nem éri? Azután tarthatatlannak tartom ezt magának a biztositó társulatnak erkölcsi repubv tiójának szempontjából is, mivel épen oz által nyit tág ka­put annak, hogy valaki akár jó-, akár rosszhiszemüleg a valószínű hozam határán túl s képtelen árakon biztosítson. Hol van abban a morál, hogy szabadságot adnak arra, hogy valaki képtelenül biztosítson, csakhogy a díjtétel legyen magas, azután, midőn ezt a társulat elfogadja — a dijakat ennek arányában beszedi s megtartja — leszállítsa a ho­zamot ? Vájjon nem az e azután a praktikus eredmény, hogy elfogad, beszed s megtart magának dijakat kerek 100 fit után — azután leszállítja a hozamot jégkár után 50% -el — s igy azután épen duplumát szedi be azo;i díjtételnek, a melyet maga szabott meg, inig a jóhiszemű biztosítónak csupán felét fizeti meg azon kárnak, inelyuek diját ez egész­ben befizette ? Ez oly eljárás, mely ellen a károsult felnek jogorvoslata nincs, de a melyet a büntető jog qualilicatiója szerint minősíteni tiltja gyötigédebb érzésem. Vájjon tűr­hetne kulturállaiiibau a sauctionált fosztogatásnak ily neme?A természetes segítség ez volna:„Köteles a társulat a kárt oly arányban s azon ala­pon kiszámítva fizetni, a mint a kár az elfogadott hozam s terményérték szerint tényleg constatáltatott.“Azonban ét) annyira menni nem akarok, mert ez is- inét a biztositó társulat irányában lenne a suiiiiiiuni jus
gyár nép országszerte legbuzgóbb szívből behintette, árasz- sza bőven az egek ura császári királyi főherczegségedre : hogy dicsőült atyja korát elérvén, sőt azt túlhaladván, min­denkori jólétben örömmel szedhesse s gyönyörrel élvezhes­se szakadatlan fáradozásainak érett gyümölcsét, e várme­gye pedig az egész haza cs. kir. főherczegségedben a ki­rályi szék táraászát, magyar hazánk és nemzetiségünk őran­gyalát, a tanácskozásokban s teendőkben ritka bölcseségü fővezérét, a közboldogság féuycsillagát évek hosszú során által üdvözölhesse, szünetleu buzgósággal áldhassa és éljo- oezhesse!
Szentkirályi Móriéinak. a meg)et első alispánnak a tisztikar nevében tartott beszéde :Császári királyi örökös főherczeg, királyi helytartó és főispán, kegyelmes urunk!Félszázaddal ezelőtt apáink és sokunknak nagyapáik körében foglalta el herczegségednek dicsőült atyja azon szé­két. melyet herczegséged most foglal e l ; és azon vészteljes időben, melynek kezdetén trónok sodortattak el. császári királyi főherczegségeduek atyja iránt, mint ezt önmaga ^he­lyesen megjegvzé, a magyar nemzet ’ szeretető soha nem csökkent, sőt öregbedett.Nem azért hozom ezt fel. minha cs. kir. fóherczeg- séged iránt csak egy gondolattal is kevesebb hódolatot és szeretetet éreznénk, mint atyja iránt atyáink éreztek, atyá­inktól mi a szeretetet herczegséged dicsöíilt atyjának fia iránt legbecsesb örökségkint vettük át.Nem is azért, mintha főherczegségeduek valamely példát kívánnék felmutatni, távol legyen tőlem s tiszti tár­saimtól, kiknek uevökb**n szólok, ily foltuvalkodás, ezen kí­vül minden idő megkívánja a maga emberei s a szántó- vető, ki a földet a magnak elkészítő: roszul cselekednék, ha akkor is, midőn már a bevetett mag kikelt, a tóidét folytonosan szántogatni inegnem szűnnék.Hanem azért: mert tudom, hogy herczegségednek | jól esik. ha azon hódolatot, melylyel személye iránt viselte­tünk, dicsóült atyának emléke iránti pietásuukkal vegyülni látja. Es azért, hogy megczáíoljam azon balvéleményt, mely- |yet sokan készakarva terjesztenek : hogy a magyar hiú és könnyelmű.Azon aranyáltuok közül, melyek most herczegséged-



— summa injuria esete, habár mindig mentené az, hogy a társulat az alapot maga fogadta el önként.Kn mindkét érdek kölcsönös kiegyenlítésével e szakaszt igy módosítanám:
II. „A  biztosító társulat csak oly biztosítási beval­lást fogad el. amely a biztositó lél s a társulat ügynöke által egyetértve állapíttatott mpg úgy a reménylhető ho­zamot métermázsánként, mint termelés e*rvsé*íi árait ilie- tóleg. Az ezen alapon előálló összeg képezi a díj fizetés alapját, s a kártérítési kötelezettség összegét, a melyet azután a szabályszerű kárbecslés alapján a tényleges kár arányában köteles a biztositó társulat űzetni. A biztosító társulat ügynökének napi- s fuvardijjait. a biztositó lél. esetleg a biztosító felek aráuylag tartoznak fizetni.tf

megyeház o czélra használni szokott nagyobb tanácskozási termében jának d. e. 9 órája kitiizetik. A pályázni kívánók törvényoktóber 24-ig alólirt későbben beadottak vissza a szokásos évi jelentésen I utasitandók lesznek. A folyamodóknak tudniok kell a tótl en. t .  an , o i ai a i mo  ̂ a .gömörmegyei szabta felszerelt kérvényeiket folyó évi magyar közművelődési egyesület“ évi rendes (li.) közgyűlésé, | főszolgabírónál adják be, mert kósőbl melynek fontosabb tárgya leszkívül, a számvizsgáló bizottság előterjesztése, az 1888-ik [nyelvet is. évre szóló költségvetés-, valamint a vidéki körök szükségle-j Nyustyáu, 1? leinek megállapítása, nemkülönben azon intézkedések meg­tétele, melyek az egyesület működését lehető tág körre kiter­jeszteni alkalmasok. Megemlítjük e helyen, hogy a most nevezett egyesülőt igazgató válaszmányáuak e hó 10. nap­ján tartott ülése meglehetős látogatásnak örvendett. Ileszt vettek abban: Török Bálint egyesületi elnök, Csider Károly. Miiialik Dezső alelnökök (előbbi a rimaszombati-, utóbbi a nagyróczei kör elnöke) Groó Vilmos egvesületi igazgató.

1887. október 4 én.
Kubinyi, s. k. fószolgabiré.

Ezen ajánlott jobbitvány alapján a következő alinea Dapsy József e. pénztáros. Fáy Gyula a nyustyai kör elnöke, Ljipal javadalmazott jog«»-vtteljesen tárgytalanná válván, elesik. Dapsy Vilmos, Liszkay János, Vitéz Lajos (a balogi k ö r L at0t nyitok. co”(Vége következik.) alelnöke) Pornót Jenő, Baksay István, Fáluy János, Abonyi Fel hivatnak ennélfo«__________  ÍVtI. Hj- SiUtíő István, Hamaliár Károly, Terhes Pál. Csizy elnyerni óhajtják, hogy él

A rimaszombati kir. törvényszék elnökétől.
P á l y á z a t .  .9G7. sz. — A vezetésem alatti rimaszombati kir törvényszék területéhez tartozó rimaszombati kir. járábiró ságnál előléptetés folytán üresedésbe jött ovi 3G9 írt segélyakornoki állomásra ezennel pálya

Meghívás.

tantermében o-viilest I e^>esiilet írt alapfokén ki\iil mar eddig 2397 Irt tandó két bét alatt hozzám annyival inkákttel me<rnivmn’ I “ ^, ,a rendelkezvén, a \akaszt many különösen ovodák mert a m*tán később érkező kérvények íig ttei me0ni\om. gyermek-nyári — menhelyek nagyobb szambani felállítását, e Utím f0anak.I *ii • * »! • i i _ i i * i i *  f t  *  • ,  I n
A gömörmegyei általános tamto-egylet g i m a s z o m - L  ,h á t i “ j á r á s  k ö r e “ f. évi október hó 27 én, d. c. 9 óra-1 ™  Sn!kor T i s z o l e z o n  az állami népiskola tart, melyre a kör m. t. tagjait tisztelettel A g y ű l é s  t á r g y a i :1. Próba-tanitás az V., Yl-ik osztályban, egy olvas­mányt fog tárgyalni Jenes Jolán k. a.2. Az iskola felszerelésének megtekintése.3. Elnöki megnyitó.4. Tisztujitás.5. Próhatauitás és az iskola felszerelésének bírálata.ti. .A/, iskolát és a tanitókat közelebbről érdeklő tör-, A helybeli kir. törvényszék «iouau épült ,.pa,ota,a vények es remieletek- cz.mu tétéiről értekezik üroo \ il- nak átvételire vm.atknzála- közelebb l.ozott hirönket I,elvre

gva mindazok, kik ezon állomást gy életkorukat, az 1883. t. ez. 7. § bau megszabott szakképzettségüket, nyelvismereteiket és eddigi alkalmaztatásukat igazoló okmányokkal kellően felszerelt, . . sajátkezüleg irt folyamodványukat ezen hirdetménynek amost csak azt kívánjuk jelezni, hogy hivatalos lapban leendő harmadszori közzétételétől számi-
* t  9  M l  l l )  h k  I M I  I«. I V  111 1 fel *1 I* i\ I 1 . I » . »• 0 * 1 0 /  f l * t  I 1 1 '  I • A I » a  I . . I '  • I • I ' l l  * i ' •  |inkább nyújtsak bet y elembe vétó tűi

Miklós, Hecsko Biliut stb. igazgató választmányi tagok.Ez idős czélját a holnapi közgyűlés tárgyainak időkészitése képezvén, munkálatának eredményevei közelebbi számunkban
czélból a vidéki körök tetemesebb pénzbeli segélyezését ogja a közgyűlésnek első sorb in ajánlani.

Az országos vásár (ez évben utolsó) városunkban f. bő 20. és 21., Putnokon pedig 21. és 25. napján fog megtartarni, amihez — úgy látszik legalább — nem igen lesz alkalmas az idő, mert beköszöntőitek az őszi esős napok, amelyek ná­lunk rendszerint gátlókig hatnak a vásárok látogatására.
» • »mos kir. tanfelügyelő.7. Folyó ügyek.

8. Indítványok.Kelt Rimaszombatban. 1887. okt. 15-én.T ö r k ö l y  J ó z s e f ,  jköri elnök.
Hírek és vegyesek.

Uralkodónk, mint királyi biztos. Ma. október bő 16 án, van negyvenedik évforduló napja azon emlékezetes ünnepélynek, melyen Pest (most Pest-Pilis-Solt Kiskun) megye féispáni székébe István főherczeg nádort uralkodónk — akkor meg fóhere/eg — mint királyi biztos beiktatta. Emlékezetes e nap azér» is, mert először történt, hogy az uralkodó ház tagjai magyar ír elvon tartották meg hivatalos beszédeiket. Az ezen ünnepély alkalmával ulmoudot beszé­dek szószerinti szövegét tartalmazza mai tárcza rovatunk, cgv. azoo időben szerzett hű násolat alapján, melyet olva­sóink bec.-es figyelmébe ajánlani elmem mulaszthatjuk.
Kinevezés. A m. kir. igazságügyi minister J a n  Géza rimaszombati kir. járásinrósági joggyakornokot a panesovai kir. törvényszék területén levő autalfali járásbírósághoz al-•  i> *7jegyzővé-, a vallás- és közoktatásügyi minister pedig V o- z"a r i Gyula segédtanárt a szatmári h. h. gvinnasimntól a helybeli fög/nasiumhoz rendes tanárrá nevezte ki.
Névváltoztatás. M o s k o v i c s  Lajos (Géza) rozsuyói illetőségű ugyanottani lakos vezeteknevenek „ Z o l t á n “ -ra kért \á toztatása kir. belügyministeri rendelettel meg *n- gedtetett.
Hivatalos vizsgálati körútra indult megyénk főis­pánja s szemléjét e hó 1 l. napján délelőtt \árosnnk ható­sága hivatali helyiségében kezdette meg. hol, — mint hal­lottuk — a tapasztalt rend feletti megelégedésének adott kifejezést.
Közgyűlés Megyénk bizottságának őszi közgyűlése hol­nap, e bő 17. napján, délelőtt 9 órakor veendi kezdetét a

nek ifjú kebelét e nemzet boldogitása iránt dagasztják, hi­hetőleg sok el fog enyészni, azon rémé ivek. melyek sokunk­nak kebeleinkben egy boldogabb jövendő iránt már régen tápláitatuak, hihetőleg cs. kir. íólierezegséged által sem fognak mind teljesülni, de azért legyen meggyőződve her- czegséged, hogy azt. mit a körülmények akadályoznak, her- czegségedtól követelni senki sem fogja, legyen meggyőződve, hogy azt, kit o nemzet, (kit e nép) egyszer szivehe belo- gadott, onnan kiragadni többé semmi nem képes.Mi, kiket e nemes megyék a közigazgatás illető ágai­val megbíztak, hivatásunkat akként fogtuk fel. hogy igve-o» Oll I till azon ellentétet, melyet a társadalmi napi ól-napra fe|ledező viszonyok és a törvényhozás elmara­dott lépései mind inkább érezhetővé tesznek, és ezt felada­tul tekintettük annyival inkább, minél függetlenebb a ma­gyar megyei élet egy központosított kormány működésétől, tekintettük ezt feladatul anüvival inkább, mert kóriilmóuvo- ink között azt hittük, hogy a törvén) hozásnak általánosító működését a megyei életben kell előkészíteni.Es ezen feladatunkat szeretjük is.Ezen kivid vallunk hűséget a királynak és fenséges uralkodó házának, engedelmesseget a törvénynek, szivünk legszentebb szeleteiét berczegségeduek.Mi csekély emberek, kikből a megye tisztviselői kara all. az idő hullámai között elfogunk enyészni, az unokák a helyet sem ismerik majd, hová poraink örök nyugalomra letetettek, azon mohos irományoknak sem veszik hasznát, melyekből neveinket megtanulhatnák. Herczegséged élni fog, inig Európa históriájában a külön fajú népek történetei össze nem olvadnak.Herczegségeduek a sors mindent megadott, virágzó egészséget, erényt, királyi születést, hatalmas befolyást ott, hol a uepek sorsa inté/tetik, un (nehéz) ehez fenséges uram önnek még egyet kívánunk : a/.t, miutá i száraz ajkaink hasztalan sóvárognak, azt, mi a nemes magyar lelkek törek­vésének leghűségesebb czélja. — Dicsőséget, fényes hirtnevet, mely él még akkor is, midőn e por már régen el enyészett.Egyébirá it midőn e megye levéltárának kulcsait és a megye pecsétjét cs. kir. fóherczegségeduek ezennel alá­zatosan által nyújtanám, magamat és tiszti társaimat cs kir. fóherczegségeduek kegyeibe legmélyebb alázatossággal• 0 | W  V w

aján lom .

— mih-nagy közszükségen

igazítanunk kell, miután a/ átvétel holnap fog megtörténni, a kir. igazságügyi ministerium küldöttei e czélból, a ma déli vonattal érkeznek városunkba.
Utcza kövezés. Egv hét óla ugvancsak élénk nvüzs-tj vgés képét tárja közönségünk elé a „temető-uícza,“ hol a rég óhajtott „korszerű“ kövezés munkálatai gyorsan halad­nak előre, hogy o vonal még a közeli országos vásár előtt készen legyen, meg liogv azok a bizonyos „rimaszombati tyúkszemek“ is megszűnjenek különleges sajátságai közé tartozni a mi jó városunk polgárainak.
Közkutaink száma szaporodott egygvel, — azzal jei.*- sül, mely eddig a „losonezi-utcza“ 27 ik számú háza előtt disztelenkedett. Mint halljuk, valahára kiterjesztette városunk hatósága ligvelmét erre is, tett érette legalább uunvit, hogyC*  • ' J  v  * ”  »a járó kelők lábai épségét nem veszélyeztetheti tovább, állít­tatván a kút fölébe olyan alakú „izét“ , a minőt a betegek használnak. Pedig e kút, de még inkább a város ezen ré­szének közönsége, megérdemelné, hogy ama nevetséges szekrény helyét szivattyú foglalja el, mert e kút vize jó. s ha megúvatnék. hogy az — csupa pajkosságból is den féle szeméttel ferlőztessék, egy lenne segítve
A „Segítség - album előfizetőit., kik általunk eszkö­zölték megrendeléseiket, tisztelettel értesítjük, hogy példá­nyaik s z *m ke>/.iőségii'iki:él rendelkezésükre állanak.

w Gyujtoga tás. E li t 8. napjt.i I;zapa iyiion Király Jó ­zsef iiiGaiáu este 8 óra körül tűz támadt m«dy három is-Vtállót s Ogy ólat pusztított el. A veszed elmet állítólag boszu idézte elő, s az e m ait .•rő>eu gyanusilott tettest, Szent- miklóssy Alad ir otta :i földbirtokos kertészéi, a csendőröktrelfogván, másnapon be is kisérték a helybeli törvényszék fogházába.
Káposzta vágás, mely nálunk „sokad.dom“ számba s/.okott menni, meg tegnapelőtt megkezdődött, noha ide jeiil hivatalosan a holnapi nap lett kijelölve. A tenné* álta­laiéin közepesnek mondható, ámbár azon ültetők, kik nem egészen hízták dolgukat a fellegek jnásira, igen jó uralás­nak örvendenek, s hogy ez nemcsak kü'söleg szép, dekellően fejlett s érett is, annak nem utolsó bizonvi okául**szolgál az a sok hámozott „csima“ (torzsa), mely az eladok és vásárlók nyomában hemzsegő, főleg gyerek népség bogai közt uton-ntfélen ropog. A termés ára. 100 daraGonk int — a minőséghez képest, 4— 8 írt közt változó.
Büveszettel akarta mulattatni városunk közönségét a közelebbi héten ,.S i g u o r“ C  a r m e 1 i n i, kit J  u h á s z József „vállalkozó“ mulatott be. D* nem igen lehettek jó kilátásai a sikerre, mert csak a „Rózsa- szálloda éttermé­nek látogatóit részesítette mutatványai gyönyörében. A kik*  i 1 • %/látták, dicsérik ügyességét, mely I vei még magán körbensem volt fukar. Különösen meglopott cgv asztal tátsaságotazzal, hogy egyik asztal társ c/.ipöjét. a másik tárcsájávalbéllelve, eg\ harmadik c/.iliuderebe „gangir“-o/,ta.
A tiszti b iz iG s ite k o k a t a posta és iá\irda egyesítésealkalmából a m. kir. közlekedési kormány — további ren-%delkezésig — főtisztekre nézve 250. segédtisztekre 200,kezelőkre 200, I. osztályú szolgára 200, s II. osztálvu szol-

* * * •/gála nézve 100 írtban állapította meg
A y  11 v a  i: oh  n y  iig tfiz dBörzéiéi ev. ref. egyházunk gyámolitására újabban adott szives adomúnvok:a) Király ó télsége magas adománya 1(H) fit.h) Rejehöl Szén* miklóssy István í öld birtokos 5 fit,c) Tornallyáról Hátnos Antal löldbirtokos 5 fit,d) Tarc/.ahól Gecsei Péter ref. lelkész 3 fit,e) Szaióczi vasgyár részvénytársaság 10 írt.Az eddigi adományok főösszege 772 frt 50 kr. A leg­magasabb atyai kéz hintse bőséges áldását a jószivü ada­kozók mindenikére.Berzéte, 1887. október 14.B a i t  a G y  ö r gy ,  berzétei ref. lelkész.

Hivatalos kö/iieincayck.A rimaszombati járás szulgabirójától.
H irde tm én y .sz. — Az osgváni körjegyzői s azzal kapcso­latosan a segéd körjegyzői állások választás utjáni belölté- sere ezennel pályázat nyittat ik. A körjegyzői évi fizetés 712 Irt, beleértve a lakásdijt is a segéd körjegyzői évi fize­tés pedig 278 frt szintén lakbérrel ide értve. A választás határnapja ‘ tsgyán köz>egebe a f. évi október hó 20 ik nap*

Kelt Rimaszombatban, 1887. október hó 13-án.
Fornét Jenő, kir. tszéki elnök,

Felelős szerkesztő: R Á B E L Y  M I K L Ó S .

i l I i H t á g i - h i r d e t é s e k .

Lak váltó ztatás.Tisztelettel hozom a n. é. közönségnek tudo­mására, miszerint lakásomat a felsó-rimasor-utczá-ról és
mészáros l iz lr frn ic la főtérről, a mai naptól a eserencsényi-utczai (a volt Beliczay László-féle) saját házamba helyeztem át. — Midőn ezt tudatni szerencsém van, nem mu­laszthatom el vevőimtől ismételten kikérni azou bi­zalmat, a melyben eddig részesített.A fenti lakváltoztatás folytán megürült eddigilakásom, mely 3 szoba, konyha, kamra, fa- és ko­csiszín, istálló és magános udvarból, valamint ugyan­ezen lakás melletti ház szintén azounal
k iadó ,  esetleg álladó.Értekezni lehet a feltételek felől bármikor alulírottal. — Rimaszombat, 1887. október 1-éu.3 - «  RE1ZINGER JÁNOS, mészáros mester.

irvemi iiirdelniény.Szíib. Rozsnyó bánya városa tulajdonához tartozó vásár- és liplyppiixszertési jog, esetleg a városi fogyasztási adóval egye- tíunben. az 1888-ik é̂vi január lió I-só nap­jától 1801 -ik évi deczember hó 31 -ik nap­jáig terjedő három évre, — folyó évi 
október hó 2?-ik napján d.e.10 órakorRozsnyó városházának tanácstermében meg­tartandó nyilvános árverésen bérbe adatni fog.Kelt Rozsnyón, 1887. évi szeptemberhó 28-án.

S T H Y X S IE L  SAM U,3 - 3  polgármester.

B3 aílysizat.A nagy-rűezei kölcsönös segély-szövet- részéröl pályázat hirdettetik az el­
lenőri állomásra, mely Ivei 500 frtnyi, — di* esetleg, ha a megválasztott egyén kellő képességét gyakorlatilag igazolandja, — GOO frtra fokozatosan felemelendő évi fizetés van összekötve. A számvitelben’!, valamint a ma­gyar és töt nyelvbeni jártasság megkíván­tad k. Az ezen állomást elnyerni kívánók ké- pességöket s eddigi mííködésöket tárgy azó iiizonyitvái ivókkal ellátott folyamodásukat f. évi november hó 25-ig az alólirt igazga-O o Otóságnál terjeszszék be.Kelt Nagy-Röczén, 1887. évi október hó 4-én.

lllavács Sámuel,2 — 3 igazgató-választmányi elnök.
«



Táncztamtási jelentés.Tisztelettel hozom az érdekelt szülők és gyámok tudomására, miszerint az évenkintr"' JKi maszom balban megtartatni szokott tánez* tanítási tanfolyamot folyó évi november hó elsején kezdem meg.Rimaszombat, 1887. szept. 15.
ZSEMBERY ADOLF, táncztanitó.

az őszi idényre, a
initioM‘«r- os si;miaita;i, valamim wamimi, Ka>an cs<női pos/.iú (l).uueutuch) t»'kele ruhakchnck, terno. cachcmir, angol cuchcinir, főnie. loden és kü­lönféle mintázott.

Hús választék !K'dtadiszekben: paszomán zsinórozás, sima és brocnt solvem plüsch, surah, selyem bársony, lolldisz, mindezek minden létező színben kaphatók, valamint fekete ruhadiszek is különféle kiállításban.
Xagy rali tiír!Valódi színtartó cosmanosi és ó-budai mosó bar­kóitokból, fehér pique és damaska barkóit, fehér és piros zsinóros barkett, Valeria Hanoii, molesein és különféle pliiscli Imikéitek, továbbá cretton, voile, toile, nálam minden időszakban uagv választékban található.

teller esipke-volant egész 110 ctmr. szélességig, esip- kekelmék, lé hér, fekete, eró me és Fizell, különféle mintában, szalag: atlasz faille, ottomane, faile-oriellon pieoi szellek divatszalagok különféle kivitelben és min­den létező színben.Üiiolie: körülbelül 150 minta van raktáromon. Mindennemű szabó-kellékek, u. m .: köpper, csi­kós és virágos bélés-satin, mousselin, organtin. gomb, zsinór, rák. halcsont, czérna, selyem stb. stb. nagyon jutányos árban kapható.
I t e n d k iv ii l i  n a g y  r a k t á r !Halta féle derékfüzókből (Mieder), minden bőség-, niinő>ég- és sziliben, valamint egy uj faj. úgynevezett nővén) drót derékfiiző, mely nagyon ezélszerü, külö­nösen idősebb Jiölgyekre nézve, valódi jótéteményt képeznek, a helybeli piaczon egyedül nálam kaphatók.'kovábbá b. ügyeimébe ajánlóin a n. é. közön­ségnek, t. vevőim közt a már régen jónak elismert karlsbadi-keszlyüimet, mely tartósságra nézve minden más gyártmányt felülmúl.A t. uraknak pedig ajánlom dúsan felszerelt raktáram külföldi gyapjú öltöny-szövetekből, melyet elismert jó szabóm által, Ízlésesen és pontosan elké­szíttetek: továbbá ingek, creton , pique, oxford és cliiHónból különféle minőségben, nyakkendő, gallér és kézelő a legújabb formában, selyem- és eloth-eser- nyök, valódi Jüger-fóle téli ingek, nadrágok és ba- leie s/.m-, nagyság- es tormaöan. | risnyák.Végül tudatom a n. é. közönséggel, hogy nagy fáradságom után, sikerült a Markovits télé z.-rad-vánvi gyapjú-szövet gyárból kószitinónyeket megszerezni és azt ugyanazon árban, mint ó maga árusítja, t.vevőim rendelkezésére bocsájtani.Midőn a n. é. közönség b. reudelményeit kérem, Ígérem, hogy törekedni fogok bizalmukat, pontos és lelkiismeretes kiszolgálásommal kiérdemelni. Kiváló tisztelettel

L A N D A U  A  F I A .
4~*> D fiF "  Vidéki megrendelések pontosan és gyorsan eszközöltetnek

nagykereskedődúsan és gazdagon felszerelt raktáraközelebbi
országos vásárrá KimaszomDatDajön, és a n. é. közönség szives megtekintésére ajánlja: feltűnő szép, bámulatos olcsó női-, gyer­mek- és úri divatáru czikkeit. u. m .:női, férfi és gyermek (bor és nemez) czipök, vadász- és más -csizmák; kalapok, keztyük, feliér- neműek, fűzők; selyem és más fajta esernyők: utazó bőröndök, kefék; kötött női és gyermek trikó-derekak; dr. Jaeger-féle férfi, női ős gyer­mek alsókabátok, nadrágok, harisnyák, alsó szok­nyák; gyermekjátékok; tajték és selmeczi pipák, szivar és czigaretta szopókák; női és gyermek ko­sarak; kézelők, gallérok, vászon- és kauísukból, nyakkendők; sétabotok, lovagló ostorok; női bros­sok, manzsettába és ingbe való gombok, iskola- és kézi női táskák; valódi és imitált teknősbéka haj- tűk; mindenfajta pénz-, dohány- és szivartárezák, parfüm, szappan és illatszerek, dessert és másfajta evőeszközök, berndorfi és alpacea kanalak, zseb­kések. ollók; albumok; katonagallérok és nyak­kendők; gyönyörű csipkekendők és kötött keztyük, vigonya és más fajta hímző-pamutok; végül min­denléte érez, bronz gyertya- és tontatartók és aján­déknak való diszmü- és norinbergi áruk, és még minden e szakmába vágó ezerféle ezikkek.

Nagyságos P atay (-Jyilla ur ungme-gyei birtokában GOO hold (120*1 □  öles) lerületü erdejéül termelt tö lgy  m alik  van eladó. A venni szándékozók forduljanak a T i bili gazdaság tiszttartóságához. Posta S/.ohráncz, vasúti állomás Szobrám-z.
egy jó családból származott 13— 14 eves, erős téralkotással biró ifjú azonnal felfo- gadtatik Kúsztok Jó z s e f  rimaszombati mészáros mesternél. — Bővebb értesítést nyerhetni ugyanott. 1—*

tél i  é vad  1887

i T I i i k o l e z o n
Van szerencsénk a n. é. közönségnek a mérvadó külföldi divathelyekenoévad szerint legkedveltebb divatoknak legújabb formáit ezennel bemutatni.miszerint az első gyárakból eredőEgyszersmind tisztelettel értesítjük legdivatosabb

nagy választékban már raktárunkon vannak.
F ö tü rek vésü n k  jövő re  is szokott  gondosságga l  a r u h á k  e le  

gáns elkészítést* és k iá l l í t á sá ra  a le g n a g y o b b  f igyelmet fo rd í t a n i

és reméljük, hogy tisztelt megbízóink e tekintetben is teljesen meg elégedve. ......................................
K e l mem i utakat  k ív á n a tra  b érm en tve  k ü l d ü n k

országos

■ i **, m

i v 91 r  i f l1 r.  ■ p nU 3
.. ■ TM

3 |
111 .

■ S  > fjJ ■ i*
s * u j

Nyomatja és kiadja R ábcly M ik lós Kimiszombat. 1887. (Losoncű-utc za 24. szám.)




